
MAILAND | MILAN
La Triennale di Milano
Design Museum
V. Alemagna 6, 20121 Milan
www.triennale.it

MÜNCHEN | MUNICH
Hypo Kunsthalle München
Theatinerstraße 8
80333 München

NEW YORK
Neue Galerie, New York
1048 Fifth Avenue
New York, NY 10028
www.neuegalerie.org

VENEDIG | VENICE
Guggenheim Museum
Venice
704 Dorsoduro, Venezia
www.guggenheim-venice.it

WIEN | VIENNA
Albertina Wien
Albertinaplatz 1, 1010 Wien
www.albertina.at.it

Wiener Porzellanmanufaktur
Obere Augartenstraße 1,
1020 Wien

Ermäßigter Eintritt ins Museum und in temporäre
Ausstellungen (€ 6 statt € 8) bis Juni 2010.
Reduced entrance to museum and temporary
exhibitions (€ 6 instead of € 8) until June 2010.

Ermäßigter Eintritt (€ 8 statt € 10) bis Juni 2010.
Reduced entry (€ 8 instead of € 10) until June 2010.

Reduzierter Eintritt ($ 8 statt $ 15) bis Juni 2010.
Reduced entry ($ 8 instead of $ 15) until June 2010.

Ermäßigter Eintritt (€ 8 statt € 10) bis Juni 2010.
Reduced entrance (€ 8 instead of € 10) until June
2010.

Ermäßigter Eintritt an der Tageskasse, nun
zusätzlich auch SMS-Ticketing, Ticket € 5: SMS mit
Kennwort „AUA“ an 0820 20200 senden.
Sie erhalten Ihre Bestätigung via SMS. Mit diesem
Ticket nützen Sie gerne die „Fast Lane“ der Albertina.
Gültig für 1 Ticket, bis Dez. 2010.
Reduced ticket € 5,– on the pay desk, and also via
SMS-Ticketing, send SMS with code „AUA“ to 0820
20200. You receive your ticket via sms. Use „fast
lane“ of Albertina museum as well. Valid for one
ticket, until Dec. 2010.

50% reduzierter Eintritt in die Manufaktur sowie ein
kleines Geschenk, bis Mai 2010.
50% reduced entry on guided tours within the china
factory, until May 2010.

Flagshipstore Augarten Porzellan
Stock-im-Eisen-Platz 3, 1010 Wien
www.augarten.at
Augarten Linz, Augarten Salzburg

BA CA Kunstforum
Freyung 8, 1010 Wien
www.bankaustria-kunstforum.at

BELVEDERE
Prinz-Eugen-Straße 27
1030 Wien, www.belvedere.at

Bühne Baden
www.buehnebaden.at.at

Essl Museum
Klosterneuburg
www.essl.museum

Galerie Ernst Hilger
Dorotheergasse 5, 1010 Wien
www.hilger.at

Kunsthistorisches Museum Wien
www.khm.at

KunstHaus Wien
Untere Weißgerberstraße 13
1030 Wien
www.kunsthauswien.com

Kunsthalle Leoben und
Asia Spa Leoben

fDie wertvollste Bordkarte der Welt

The world’s most valuable boarding pass
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Die Angebote der„wertvollste Bordkarte der Welt“ auf einen Blick.
The offers with the “world’s most valuable Boarding Pass” at a glance.
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Kleines Geschenk, bis Mai 2010.
A small gift, until May 2010.

Ermäßigter Eintritt € 6 statt € 9, von Feb 2010 bis
Mai 2010. Reduced entrance fee € 6 instead of € 9,
from Feb 2010 to May 2010.

Ermäßigter Eintritt auf das Kombi-Ticket (€ 10 statt
€ 13,50), bis Juni 2010. Reduced Entry (€10 instead
of € 13,50), until June 2010.

25% Reduktion an der Tages/Abendkassa, gültig ab
Juni 2010 bis März 2011. 25% discount at the
box office, valid from June 2010 to March 2011.

Ermäßigter Eintritt (50 %); GratisShuttle Bus ab
Albertina, Wien; bis April 2011.
Reduced entrance 50%. Free shuttle service from
Albertina, Vienna. Until April 2011.

1 Kaffee und 1 Buch aus dem Hilger-Shop kostenlos;
bis April 2011. 1 coffee and one book free from the
Hilger shop until April 2011.

50% Ermäßigung, inkl. Vermeer-Ausstellung
bis Juni 2010.
50% reduced entrance fee including Vermeer
exhibition, until June 2010.

2 Tickets zum Preis von einem. Gültig bis April 2011.
2 Tickets for one. Valid up to April 2011.

Ermäßigtes Kombi-Ticket für Ausstellung „Alexander
der Große“ und Eintritt in Asia Spa Leoben, Euro 23,-
statt Euro 30,–. bis November 2011.
Reduced Ticket for Exhibition „Alexander“ and to
Asia Spa Leoben, Euro 23,– instead of Euro 30,-.
Up to November 2010.
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Leopold Museum im
Museumsquartier Wien
www.leopoldmuseum.org

Liechtenstein Museum
Die Fürstlichen Sammlungen
Fürstengasse 1
1090 Wien
www.liechtensteinmuseum.at

Lobmeyr Wien
GLASS – LIGHT
Kärnterstraße 26, 1010 Wien
www.lobmeyr.at

MQ / Museumsquartier
Museumsplatz 1, 1070 Wien
www.mqw.at

Schloss Esterhazy und
Weingut Esterhazy
www.schloss-esterhazy.at

www.esterhazywein.at

Sigmund Freud Museum
Berggasse 19, 1090 Wien
www.freud-museum.at

Stift Klosterneuburg
www.stift-klosterneuburg.at

Wien Museum
Karlsplatz, 1040 Wien
www.wienmuseum.at

ANGEBOTE IN ÖSTERREICH | OFFERS IN AUSTRIA
Golf Club Enzesfeld
www.gcenzesfeld.at

Riedel Glas Austria
www.riedel.com

SCHLUMBERGER
bei WEIN & CO Österreich
www.schlumberger.at

ST. GALLEN / ALTENRHEIN
Markthalle Altenrhein
nach Friedensreich Hundertwasser
www.markthalle-altenrhein.ch

INTERNATIONAL
Julius Meinl Café
im Meinl am Graben, Wien
Julius Meinl Cafés in Belgrade,
Istanbul, Kiev, Beijing, Tokyo,
Moscow. www.meinlcoffee.com

LONDON
DO&CO
British Museum Court restaurant
www.britishmuseum.org

MÜNCHEN | MUNICH
DO&CO BMW World
Munich
www.bmw-welt.com

TOKIO | TOKYO
Café Landtmann
www.giraoud.co.jp/landtmann

WIEN | VIENNA
DO&CO ALBERTINA VIENNA
www.albertina.at

DOTS SUSHI – both restaurants
7th and 19th disctrict
www.dots-lounge.com

Restaurants Figlmüller
www.figlmueller.at

Kostenloser Galeriebesuch, 1 Tasse Kaffee & ein
kleines Geschenk, ab Mai bis Dezember 2010.
Visit the Gallery free of charge, 1 complementary
coffee & gift, from May to December 2010

1 Original Wiener Melange gratis bis Juni 2010.
1 Original Wiener Melange coffee until June 2010.

Gratis Afternoon Tea, bis Oktober 2010.
Complementary Afternoon Tea, until October 2010.

Gratis Münchner Weißbier, bis Oktober 2010.
Complementary Munich wheat beer, until
October 2010.

1 kostenloser Kaffe, Glas Wein oder Bier, bis März
2011. Either a complementary cup of any coffee, a
glass of wine or a glass of beer, up to March 2011.

Gratis Original Wiener Melange, bis Okt. 2010.
Complementary Viennese Melange, until Oct. 2010.

1 Glas Sekt gratis, bis Juni 2010. 1 complementary
glass of sparkling wine, until June 2010.

In allen 3 Figlmüller-Restaurants 1 Glas Sekt gratis
bis Juni 2010. 1 complimentary glass of sparkling
wine (avail. in all Figlmüller restaurants) until
June 2010.

BEDINGUNGEN/TERMS AND CONDITIONS Bordkarte mit OS-Flugnummer. Bordkarte bis 10 Tage nach Flug-
datum gültig. Gültig für einmaligen Eintritt pro Attraktion. Vorweis des Bordkartenabschnitts an der
Kassa, Identifikation mit Lichtbildausweis. Angebot jeweils für eine Person. /// Boardingpass with OS flight
number, Boarding pass is valid for 10 days after date of flight. Valid for one admisssion per attraction.
Boarding pass to be presented at cashier/ticket desk with photo identification. Offer valid for one person only.
Weitere Angebote unter www.austrian.com/bordkarte. More offers at www.austrian.com/boardingpass
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Kostenloser Eintritt am Donnerstag, Freitag und
Samstagabend, bis Juni 2010. Free entrance on
Thursday, Friday and Sunday, until June 2010.

50% Ermäßigung auf die sundowner Einzelplatz-
fahrt, gültig von Mai bis September 2010.
50% discount on the sundowner cruises,
vaild May to September 2010.

Kostenloses Upgrade auf Ihre bestehende Miet-
wagen-Buchung vor Ort (nach Verfügbarkeit) in die
übernächste Wagenkategorie. Gültig bis Juni 2010.
Free on-site upgrade on your existing rental car
booking, to the next but one category (upon
availiability) Valid until June 2010.

WIEN UND UMGEBUNG | VIENNA AND SURROUNDINGS
Club Platzhirsch
Opernring 11, 1010 Wien
www.platz-hirsch.at

Wasserlimousine Neusiedlersee
www.wasserlimousine.at
Reservierung/reservation
0660-1234123
office@wasserlimousine.at

INTERNATIONAL
SIXT Amsterdam, Barcelona, Bern,
Brüssel, Bukarest, Genf, Göteborg,
Kopenhagen, Krakau, London, Nizza,
Paris, Oslo, Prag, Stockholm,
Warschau, Zürich
www.sixt.com

50% Ermäßigung, bis September 2010.
50% reduced entrance fee until September 2010.

Ermäßigter Eintritt in die Dauerausstellung
(€ 7 statt € 10). Sonntags-Spezial „Kunst, Musik und
Kulinarik“ € 21 statt € 30; bis Juni 2010.
Reduced entry to permanent exhibits (€ 7 instead
€10). Sunday Special “Art, Music and Cuisine”
€ 21 instead € 30, until June 2010.

Ein LOBMEYR Trinkglas (pro Person einmalig) Ihrer
Wahl im Wert von max 70 € als Geschenk, bis Juni
2010. One complementary Lobmayr Glass (per per-
son one time) of your choice (max. value of €70),
until June 2010

Ermäßigtes Kombiticket für alle Museen
(€ 22,50 statt € 25) bis April 2011.
Reduced combi ticket for all museums
(€ 22,50 instead of € 25) until April 2011.

Kostenloses Kombi-Ticket im Schloss inkl. 1 Glas
Quin-Quin im Café Maskaron, Mai bis Oktober 2010.
Your Ticket free of charge incl. complementary Glass
Quin-Quin at Cafe Maskaron, May –October 2010.
Kostenlose Tour und Verkostung im Weingut
Esterhazy in Trausdorf inkl. 10% Rabatt im Shop, bis
Dezember 2010. Free Tour and Tasting at Esterhazy
Winery in Trausdorf, incl 10% discount on goods in
the Shop, up to December 2010

Ermäßigter Eintritt (€ 4,50 statt € 7) bis April 2011.
Reduced entrance (€ 4,50 instead of € 7) until
April 2011.

50% Reduktion auf das Stiftsticket, gültig ab Mai
2010 bis Dezember 2010. 50% discount on ”Stifts-
ticket“, vailid from May 2010 to December 2010.

50% ermäßigter Eintritt bis Juni 2010.
50% reduced entrance until June 2010.

25% Ermäßigung auf die anwendbare Greenfee,
bis August 2010. 25% Discount on applicable green-
fee, until August 2010.

20% Ermäßigung auf Einkäufe in den Riedel-Shops
am Flughafen Wien, in Schneegattern und Kufstein
sowie im Riedel-Onlineshop unter
www.shop.riedel.com
20% discount on purchases in Riedel shops at
Vienna Airport, in Schneegattern and Kufstein
and online at www.shop.riedel.com

20% Reduktion auf das Schlumberger Sortiment bei
WEIN & CO, März – August 2010.
20% reduction on the entire schlumberger range at
WEIN & CO, March – August 2010.
50% Ermäßigung auf die Führung in d. Sektkellerei
Schlumberger (Anmeldung unter +43 1 3682258).
50% reduced entry on guided tours at the Schlum-
berger Cellar (for Appointments call +43 1 3682258).

Kulinarik & Events | Culinary & Events

NEW!

NEW!


